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GOAL

This guide will teach you how to extract the genealogical information from a Russian paragraph
form death record by using key words and phrases.

INTRODUCTION

The majority of the paragraph form Russian death records follow a particular format, though
they may vary by religion (i.e., Jewish records) or location (for example, Russian Poland or
Lithuania).

You may want to consult the following “How to” Guides before continuing:
e Russia-Cyrillic Alphabet
e Russia-Cyrillic Script

HOW TO

There are two common types of death records. When the deceased is a child or younger
unmarried person, the death record usually lists their parents. If the deceased person was
married, the record usually lists the spouse (whether alive or deceased), and sometimes the
surviving children.

Before you begin extracting genealogical information from documents written in Russian, it is
important to understand some grammatical concepts.

Conjugation

Russian words are conjugated based on their location in a sentence. The main form of
conjugation in a death record is the genitive, or possessive form (son of lvan). Note that with
non-Russian names, such as Polish, names could contain variations based on local naming
customs.

The following endings of names are typical:

Genitive case

Given Names Example Surnames Example

masculine: add an ‘a’ | AHTOH = AHTOHa masculine: add an ‘a’ | NeTtpoB = NeTpoBa

feminine: change the | TatbsiHa = TaTbsHbI feminine: change the | Cuageposa =
last letter to an ‘br’ last letter to an ‘br’ Cunaeposbl



https://familysearch.org/learn/wiki/en/images/d/d8/1-Russian_Alphabet_Instruction.pdf
https://familysearch.org/learn/wiki/en/images/8/80/1-Russian_Script-Instruction.pdf

Patronymics and Surnames

For ethnic Russians, patronymics play an important cultural role. A person’s second name is
traditionally a form of his or her father's name. Surnames traditionally have had a masculine
and feminine form, and you may encounter these in death documents. For a fuller explanation
of patronymics and surnames and their feminine forms, click on the following link and read the
short descriptions: http://www.funrussian.com/2011/06/05/russian-names/
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Source: https://familysearch.org/ark: /61903/3 1:939K-RH4R-PN accessed 20 January 2016.

1st Paragraph Death Record Outline in English

It happened in* village or town (place name), (full date written out) year?, at (time). Appeared
before us® (Name of witness, age, and status/occupation) and (name of other witness, age, and
status/occupation) residents of (place name) and announced to us that* (full date written out)
year®, at (time) died in® (place name) (Name of deceased) (age) years from birth’(this particular
document then states her name written in Polish) (status/occupation) born and lived in® (place
name) with her parents. Daughter of® (father and mother’s first name) from*® (mother’s maiden
name) the couple (their married surname) (parents’ status/occupation). After the withesses



http://www.funrussian.com/2011/06/05/russian-names/
https://familysearch.org/ark:/61903/3:1:939K-RH4R-PN?mode=g&i=308&owc=collection%2F1867931%2Fwaypoints&wc=M6Z7-FM9%3A171054801%2C180861901%2C181007102%3Fcc%3D1867931&cc=1867931

confirmed the death of (hame of the deceased), this act!! was read and signed by the witnesses
(or by the authors)....

2st Sample Paragraph Death Record

Source: https://familysearch.org/ark:/61903/3:1:939K-RH4R-PN accessed 20 January 2016.

2"d Paragraph Death Record — Key Phrases That Differ

.... Son*?of the deceased parents®® (first name of father and mother) from (mother’s maiden
name). Leaving behind a widowed wife'* (wife’s name) born as'® (wife’s maiden name) resident
in (place name) ....



https://familysearch.org/ark:/61903/3:1:939K-RH4R-PN?mode=g&i=308&owc=collection%2F1867931%2Fwaypoints&wc=M6Z7-FM9%3A171054801%2C180861901%2C181007102%3Fcc%3D1867931&cc=1867931

Key Words and Phrases

The following key words will indicate the most essential genealogical information. Depending
on the context, the information may come before or after the key word. Note that the Polish
words and phrases are written in standardized Polish. In some cases, the examples provided
may differ in spelling, diacritics, or conjugation of the word. Keep in mind that phrases and even
words may be split between two lines.
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https://familysearch.org/ark:/61903/3:1:939K-RH4R-YX

genealogical
information.

Other Helpful Vocabulary Words

Before the name of a specific place is mentioned, you will see a word describing the type of
location (i.e. “village” or “city”). When recording a person died, the record may say “today,”
“yesterday,” “of the same month,” or “of the same year,” instead of rewriting the date. At times,
a person’s status may be recorded before or after his or her name, “peasant,” “farmer,” or “petty
bourgeois” being the most common.

village OepeBHs

village with a church ceno (sometimes appearing as cernb)
city ropoa

settlement nocagb

yesterday BUEpALUHEro gHs
today CerofHsLWHero aHs
peasant KPECTbAHWH

petty bourgeois MeLaHHb

farmer 3emnegenel,

of the same year cero roga

of the same year Tekyuiaro roga

of the same month cero mecsiua

PRACTICE

The last page of this guide will be a large image of the death record you should use to complete
the activity. You can also view the image on FamilySearch using by clicking here. Use the
FamilySearch word list to complete this activity.

https://familysearch.org/learn/wiki/en/Russian _Genealogical Word List
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https://familysearch.org/ark:/61903/3:1:939K-RH4R-PN
https://familysearch.org/learn/wiki/en/Russian_Genealogical_Word_List
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The name of the father has been altered grammatically
with the ending of “ya”.

ACTIVITY

Now, test your skills you have learned in this “How to” Guide. The Activity is a way to check
your knowledge and let you know you’ve mastered the Guide! Click here to try out the Activity.



https://familysearch.org/wiki/en/images/d/d0/2-Russia_Death_Records_in_Paragraph_Format-Activity.pdf

Source: htt é://famil search.org/ark:/61903/3:1:939K-RH4R-PN accessed 26 January 2016.



https://familysearch.org/ark:/61903/3:1:939K-RH4R-PN

